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CraTTa mnpuUCBSIYEHA BUKOPHUCTAHHIO JIATMHCHKUX CJIOBOTBOPYMX (OpMaHTIB 'y
cy4acHiil ¢paniry3bkiii MoBi. OCHOBHA yBara MpUIUIIETHCA 1X POJl yaepHUBAIlHIX
MpoIecax Ta 0COOIUBOCTSM X MEPEKIaay YKPaiHChKOI MOBOIO.

Knrouosi cnosa: namuncoxi popmanmu, oepusayis, agixcayis, mepminu, Heoao2izmu,
IHMEPHAYIOHATIIZMU

Cratbs MOCBSAIIEHA HCIOIB30BAHUIO JJATUHCKHUX CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX (POPMAHTOB
B COBPEMEHHOM (PpPAHIy3CKOM s3bIKE. |’ JTaBHOE BHUMaHUE YAENAETCS WX POJU B
J€pUBALIMOHHBIX MPOLIECCaX U OCOOCHHOCTSM UX MEPEBOJIAa HA YKPAUHCKUH SI3bIK.

Knrouesvle cnosa: namunckue ¢hopmanmel, Oepusayus, agurcayus, mepmuHbsl,
HeoN02U3Mbl, UHMEPHAYUOHATUIMbL

LATIN WORD-FORMANTS IN MODERN FRENCH LANGUAGE
ANDPECULIARITIES OF THEIR TRANSLATION. Goltvyanytsya N. Y.,
SergaN .V.ZaporizhzhyaNationalTechnicalUniversity, Zaporizhzhya, Ukraine.

The research relevance of place and role of the Latin formants in derivative processes
of modern French language is caused by its tradition to spread its lexical structure
borrowing from classical languages-Latin and Greek. Thus, the study of neologisms
recorded in unilingual French explanatory dictionary Le Petit Robert for the last20
years, and the resources of the General Commission on Terminology and neology that
works at compiling of terminological dictionaries for many scientific and technical
fields, allowed to allocate about 30neologisms created using Latin terms-elements,
most of which are initial ones. Having analyzed these neologisms we conclude that-
Latin language continues to be a source for replenishment of the vocabulary of the
French language; -Latin derivation formants are productive in derivational processes
in modern French for object nomination and phenomena of scientific and technical
sphere in translation into Ukrainian and serve as the language used in different ways:
internationalism, descriptive translation, two-component counter parts. The results of
the study should be used in the foreign language lessons for sensibilization of future
translators to study and the knowledge of these resources should be used for adequate
translation of neologisms.
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AKTyaJIbHICTb Ta Cy4YacHMH CTaH JAOCJHI/UKeHHs mnpodjeMu. 3MiHM Yy
HABKOJIMITHBOMY CBITI, I0SiBA HOBUX TMOHATh HEOJMIHHO 3HAXOJSATh CBOE
B1JI00pa)KE€HHS Y MOBI, PO3IIHUPIOIOYHN CEMAHTUKY ICHYIOUMX CJIiB, @00 MPU3BOJAYH 10
YTBOPEHHsI HOBHX CIiB — Heojori3miB. [lpote cmemmdika mux MOporeciB Moxke
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PI3HUTHUCS 3aJIEKHO BiJ JIHTBOKYJIBTYPHUX TPATUIIN €THOCY, KM KOPUCTYETHCS
TI€IO UM 1HIIOI MOBOI. MOBHa MOJIITHKA (PPAaHKOMOBHOTO €THOCY OCTaHHIX CTOJITh
BIZIPI3HSAETHCS TIEBHUM ITyPH3MOM, IO Ma€ Ha MET1 30€perTH YUCTOTY MOBH, B MEPIILY
4epry BiJ aHTJIIU3MIB, SKI ChOTOAHI JIOCTATHBO JIETKO 3alO3UYYHOTHCS 1HIIUMH
MoBamu. TpamuiiiftHO (paHIly3pKa MOBa, IO IOXOAWTH BiJ HAPOJHOI JIATHHH,
MIOITUPIOE CBIM JIGKCHYHUHN CKIIaJ a0o 3 BJIACHUX PECypCiB, abo K 3almo3udyroun
MEPEeBAKHO 3 KIACHYHUX MOB — JIATUHCHKOI Ta Tpelbkoi. He € BUHATKOM 1 cydacHi
HeoJori3MH. YacTHHA 3 HUX YTBOPIOETHCA 3 BIIACHO MOBHHUX PECypCIB y MO€IHAHHI 3
JaTUHCHKUMH (PopmaHTaMu HUIAXoM adikcarii abo Teneckorii. Cepen po3BiIOK Mpo
pOJIb Ta MicClie JIATUHCHKUX CIIOBOTBOPYHX (POPMAHTIB y Cy4yacHi (paHIy3bKii MOBI
MO>KHA BiJI3HAYATH poOOTH Takux pociiaankib: E. Mamrako [1], I.I. Bakynuxk [2], O.M.
lamsna [3], 1.B. CmipHoBa [4] Ta iH.. [IpoTe yBara HayKOBIIIB 30CEpEKYETHCA Ha
IHIIMX acleKTax JepuBallii, 1 JATUHCHKI (DOPMAHTHU JIMIIAIOTHCS JCII0 Ha nepudepii
JIOCJIIIKEHD.

MeTo10 HALIIOT HAYKOBOI PO3BIAKY € PO3TJISTHYTH MICIIE cCaMe TaTUHCHKUX (POPMAHTIB
y J€pUBAIIHHUX MPOIIecax Cy4yacHOi GpaHIly3bK0i MOBH Ta OCOOJIMBOCTI iX MEPEKIIaTy
YKPAaIHCHKOIO MOBOKO.

Marepiasom AJis1 10CTiI’)KeHHsA BUCTYNAIOTh HEOJIOT13MHU, 3apikcoBaH1 yKJIajauaMu
OJTHOMOBHOTO TJIyMadHOro (paHity3pkoro cioBHuka LePetitRobert 3a ocranui 20
pPOKiB, IO € JOCTYHHMM 3a HACTYIHHM TMocwiaHHsIM [5], a Takox pecypcH
I'enepanbHOi KOMICIi 3 TEpPMIHOJIOTII Ta HEOJOTii, sIKa 3alMaEeThCs CKJIAJaHHAM
TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBHHMKIB 3 TEpPMIHIB, 3alpONOHOBAHUX CHEIiaJlI30BaHUMHU
KOMICISIMU 3 TEPMIHOJIOTIT Ta HEOJIOT1, 110 MPOMIUIM arpodanito ['eHepanbHoi KoMicli,
@paHIy3bKOi aKaJeMii Ta BIAMOBIIHUM MiHicTepcTBOM. llyOmikamis mux TEpMIHIB Yy
JournalofficielpoOuts 000B’SI3KOBUM iX B)KHBAaHHS 3aMiCTh 1HO3CMHHX CKBIBAJICHTIB
JUTSL ISP KaBHUX YCTAaHOB Ta 3akiiaiiB (3rijHo 31 ¢T. 11 [Toctanosu Big 3mumHs 1996 npo
30aradeHHs (PpaHIly3bKOi MOBH).

TepMiHOMOTIUHI CIIOBHUKH OXOIUTIOIOTH 0araTo TEXHIYHUX Taly3ed y HOBITHUX
chepax iHPopMallii Ta KOMyHiKalii (IHTepHET, 1HhopMaTHKa), HAYK (XiMis, siepHa
1HXKEHEPis, KOCMIYHI HAyKH W TEXHOJIOT1i), MPOMHUCIOBOCTI (aBTOMOOLIbHA, HAdTOBA),
€KOHOMIKHM Ta (h1HAHCIB, OXOPOHH 3J0POB’s,, 0OOPOHH, CITLCHKOTO TOCIOIApCTBA,
TPaHCIIOPTY, KYJIBTYpHU. Y cITepMIHOJIOTIYHA 0a3a cKianaeThes 3 maibke 7000 TepMiHiB
Ta€ JIOCTYITHOO JIJIsl KOPUCTYyBaHHs Ha caitiFranceTerme [6].

Mu oOMexunucs came UM MepioJioM, TOMY 10 Npubiau3Ho 10 90-X pokiB Ha
MOCTPAASHCHKOMY MPOCTOP1 PETYISIPHO BUIABAINUCS JBOMOBHI Ta TEPMIHOJOTIYHI
CJIOBHMKH, 5IK1 (DIKCYBaJIM HEOJIOTI3MH Ta NPONOHYBaJM iX nepeknai. [li3Hime y cury
MEBHUX COLIAIbHO-€KOHOMIYHUX MPUYUH BUIAHHS TTOA1I0HUX CIOBHUKIB Ta JOCTYII JI0
HUX 3 OOKY CTYJEHTIB-TIEpEeKJIaJauiB CTaB JeHi0 MpoOjeMaTUYHUM. A BIATaK Ha
3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH BEJIMKA yBara MpUIUISETHCS JepUBaIlli, 30KpeMa I'PeKo-
JATUHCHKUM (pOopMaHTaM, SIK1 BITPOJIOBK TPUBAJIOTO YaCy CTaJIM IHTEpHAIIOHATLHUMHU.

Cporo/iHi JaTHHA BXXE JJABHO HE € MOBOIO CIUIKYBaHHS, HI HABITh MOBOIO MTMCEMHOCTI,
ajie TPOJOBXKYE BUCTYMATH JHKEPEJIOM IS TIOTIOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO CKJIaay
Cy4yaCHHX MOB, Yy TEpIIy 4Yepry POMAaHCHKUX, SIKI MOXOJATh Bin Heil. «HasBHicTh



IHTEpHAI[IOHAIBHOTO ~ TPEKO-JIATUHCHKOTO  (OHIY MOBHHUX OJMHHUIL B YCIX
€BPOMNEHCHKUX MOBAaxX Ja€ 3MOry <...> CTBOPIOBAaTH Ha iXHIA OCHOBI BC€ HOBI i HOBI
OJIMHUII, TOJOBHO [IJI1 PO3B’s3aHHSA MPOOJIEMH HOMIHAIlI TPEAMETIB Ta SBHII
HayKOBO-TEeXHIUHOI cpepu» [7, c. 26].

AHai3 ¢GakTHIHOro Marepiany octaHHiX 20 pPOKiB JO3BOJMB BUAUIMTH Onu3bka 30
HEOJIOTi3MiB, YTBOPEHUX 32 JOTIOMOTOI0 JIATHHCHKUX TEPMIHOCIEMEHTIB, PUIOMY
nepeBakHa OUIBIIICTh 3 HUX € 1HIaIbHUMU.

OnmHUM 3 OCTaHHIX 3 SBUBCS TepMiH zénitude (zen3 caHCKpUTY «CHOTISAaHHS) +
cy(ikc JTaTHHCHKOTO MOXO/KEHHS - itude). IMCHHHK Zen, sIKuil CITIOYaTKyB)KUBABCS Y
¢dpaHIy3pKiii MOBI Ha TO3HAYCHHS OJHIET 3 HAWBAXUIMBIHMX KT Oyaan3my,
MTOCTYIIOBO TIOYNHAE BUKOPUCTOBYBATHCS Y SIKOCTI TIPUKMETHHUKA, IO TIEPEKIATAETHCS
K «CTIOKIMHMIA, BpiBHOBaxkeHWI»: Antistress : conseilspourresterzen !. Cydikc —
itudee erumonoriuauM ny6ieToM ¢paHIry3bKuX Cy(dikciB —UNE, —UME, OXOIUTh Bif
JaTUHCHKOTO -tizdo, sikuit ciyryBaB Jjisi YTBOPEHHS aOCTPaKTHHUX IMEHHHKIB BiJ
MPUKMETHUKIB a00 OCHOBH Jli€C]IOBa, OyB 3amo3uyeHUid y (paHIy3bKy MOBY
npubM3HO y 12 ¢T. Ta BUKOPUCTOBYBaBCs MpuOIn3HO A0 18 cT. Y 19-20 cTomiTTsax
1er cydikc 103BOJIsIE YTBOPIOBATH HOBI TEPMIHM B Mekax (igocodii Ta MCUXOJIOTI],
napajieiabHo 3 (paHiy3bkuM cydikcom —ité. OctaHHIM nepeaae 11e0 0COOMCTOCTI,
3yMOBJICHOI MPHHAJICKHICTIO J0 COMLiaJdbHOI Tpymu, Tomai sk — itude — mBumme
NPUTHCHEHHAM, Biguy:KeHHsSM Bim Hei [8]. Bigrak, aHamisyround iMEHHHK Zénitude,
MOJKHA 3a3HAYMTH, 1110 Cy(ikc — itudesonoBHIOE 3HAYCHHS KOPEHEBOT CEMH ZEN-, sSKa
MICTHUTB B COO1 171€10 MIMOOKOTO 30CePEIHKEHHS Ta BIZICTOPOHEHOCTI, IO € KJIIOUOBUMU
y OyaauCTChKOMY BUYCHHI. Xo0dYa YKpPaiHCHKOIO MOBOIO, 3Ba)KAI0YM HAa KOHTEKCT
¢dbyHKIiOHYBaHHST iMeHHHKa Zénitude, OyaemMo mnepekiagaTé HOro sK «CHOKIH,
YPIBHOBAXKEHICTB.

Hactymra rpyma  HEoJori3miB altermondialisation,  altermondialisme,
altermondialisteiniiatbHUM €JIEMEHTOM Ma€ JTATHHCHKHI IPUKMETHHK alter«imuuuiny.
[{i iMmeHHUKH BXe (PYHKITIOHYIOTh B YKPAiHChKiH MOBI Ta IEPEKIIAAAI0THCS BiJIMOBITHO
IK anvmepenodanizayis, aivmepenooanizm Ta  anvmepenobanicm. IHIaTbHUAN
TepMiHoeneMeHT alter- nmepenae i1e10 He MPOTUCTABIICHHS TII00ATI3AIT SIK Y BUMAIKY
3 aHmu- 49U KoHmperobdanizayiero, a MIKPECIoe il aabTepPHATHUBHICTh, HASBHICTD
iHmMX GopM rnodamzaiii. Bapto 3a3nauntu, 1mo y gppaniry3bkid MOBI 11 HEOJIOT13MHU
JIOCTaTHHO OPTaHIYHO YBIMIIIM JO MOBHOI CHCTEMH, OCKUIBKM JIATHHCHKUN
TEPMIHOCJICMEHT MOXOIUTh 3 MOBH-JDKEpENIa, a KOPEHEBUU eleMeHT Mond- B3sTO 3
BJIACHMX MOBHHX pecypciB. Tofl sIK B YKpaiHCHbKIA MOBI BHUIILE 3a3HA4YE€HI JICKCUYHI
TEPMIHOO/IMHUIII BUCTYAIOTh IHTEPHALIIOHATI3MaMHU.

Agrocarburant, m— ykp. 6ionameo abo Oionociunenanuso, Mae IHINIAILHUM
TEPMIHOCIIEMEHTOM KOMITOHEHT agro-, mo OyB 3almo3WYeHuil JIATHHOIO 3 TPEIbKOi Ta
MI3HIIIE T0YaB BUKOPUCTOBYBATHUCS BKE (PPaHIy3bKOI MOBOIO MapajiebHO 3 1HILIOIO
dbopmotro agri-, 3aekHo Bi Apyroro repMinoeneMenty [9]. Ha BinMiny Bix O1M3bKO0T0
3a 3HaueHHsIM biocarburant, m, me iHiliaIbHUM TEPMIHOCIEMEHTOM € IpelbKui Dio-,
[0 BUKOPUCTOBYETHCS B 1HIITMX MOBAaX JIJII YTBOPEHHS €KBIBAJICHTIB, agl0- mepenae
JDKEpENo TIOXO/KEHHsI IIbOr0 BUJY MajuBa Ta M030aBIeHUI KOHOTAIll «EKOJOTIYHO



YHCTe BUPOOHUIITBOY, SIKY Y ()paHIly3bKili MOBI HAOyB OCTaHHIM 4acoM eyeMeHT Dio-
[10].

VY 90-1i poKM HEOJIOTI3MaMH 3 JIATUHCHKUMH (hopMaHTaMHu HalOlIbIIe 30araTuiacs
cthepa, 1oB’sA3aHa 3 XIMIKO-010JI0TTYHUMHM JTOCT1KEHHSIMHU.

Kinenp 20-ro CTOMITTS O3HaMEHYBaBCS BIIKPUTTAM TPbOX HOBUX EJIEMEHTIB —
bohrium, m — yxp. 6opiu, dubnium, m — yxp. oy6niu, hassium, m — yxp. eacii . Yci
Ha3BU YTBOPEHO 3a OJHIEI0 MOJEIUII0, a caMe MUIIXOM J0JaBaHHS cydikcy —
lum. 3a3Buyaii 1 cy(pikc BUKOPHCTOBYETHCS ISl YTBOPEHHS (Di3MYHOI Ta XiMI4HOI
TEpPMIHOJIOT1], 3a3BHYail HA3B METAJNOIAIB Ta PIAKICHUX METaTIB BiJ (QpaHIly3bKOl YU
IPEIbKOT, JATHHCHKOT OCHOB, 200 3K €JIEMEHTIB, SIK1 P1IKO UM B3araji He 3yCTPIYatoThCsI
B mpupoai. B ocranHbOMYy BUTIAJKy Ha3BU YTBOPIOIOTHCS HaWyacTillle BiJ BIACHHUX
Ha3B [11]. Tak, 6opiit oTpumaB Ha3BY Ha uyecThb ¢izuka Hinbca bopa, 1yOHiil moxoauTsb
BiJl Ha3BU MICTa, JIe¢ Horo OyJo BIepIle CHHTE30BaHO, a Taciii — BiJ JATMHCHKOTO
BaplaHTy Ha3BM HIMEIIHKOI 3eMJIl, Jie oro 0yJsio BIIKPUTO.

Hactynna rpymna Heosori3MiB: nanomatériau,— ykp. nanomamepian, nanosciences, f,
nanotechnologie, f — ykp. nanomexnonoeii, nanotube, m — HaHOTpyOKa, 3 SIBJISIETHCS
K pe3yJIbTaT PO3KBITY HaHOTeXHOJOT1H y 90-T1 poku 20 cromitrs. Lli TepMiHnu MarOTh
1HILIaIbBHUM KOMIIOHEHTOM JIATUHCHKUN NaNUS — «KapJuK, JIy>Ke MaJCHbKUID), M0€
JIOCTaTHBO MPOIYKTUBHUM y MenuiinHI Ta Gizuii. [lopsig 3 TepminoenemenToM nano-
3yCTpi4aeTbcsi NanNNo-, sSKUA Mae TEXK caMe 3HA4YCHHS, aJie 3aro3u4YeHH
oe3nocepenHbo 3 rpeupkoi [12]. 3BepHIMO yBary, 1o y QpaHiy3bKiii MOBI
po3pizHsatoThes hanosciences, f ta nanotechnologie, f. Tlepmmii TepMiH MO3HaYa€e
O34T HAYKH, SIKUW BUBYAE HAHOMATEpIalu, TOJI K APYTHil 30CEpeKyeThCs Ha iX
MPaKTUIHOMY BUKOPHCTAHHI.

Bunaxin Ta mommpeHHS albTepHATUBHOTO BUAY IMajlMBa — 3 JOJABaHHIM BOIU —
BBOJUTH J0 00iry HOBUM TepmiH — aquazole. Ilel HeosnorisM € NO€IHAHHIM
JATUHCHKOTO IMCHHHKA agua «600a» Ta (ppaHIly3bKoro gazole, m «au3enbHe majiuBoy.
VYKpaiHChbKOIO MOBOIO BapTO MEPEKIANIATH K «BOIOMATIMBHA €MYJIbCIsH). Y KPaTHCHKHIMA
TEPMiH, X04 1 € 0araTOKOMIIOHEHTHUM, TOYHIIIE MEPEA€ CYyTh CaMOTO MOHATTS: IS
TOTO, 00 MOETHATH BOAY 3 TU3EIbHUM MMATMBOM MOTPIOHO T0JaTH €MYJIbCIIO.

Aguanaute, m TakoX Mae€ IHIIIAJLHUM KOMIIOHEHTOM agua-, Toiai sk —Nhautee
2peybK0o20 NOXOOHCEHHSA. YKPAIHCbKOI0 MOBOI NePeKiadacmMbCsl IHMEPHAYIOHAIZMOM
«axeanasmy.Tepmin aquaplanage, m, o o3Ha4yae BTpaTy 34CIJICHHS KOJieCaMH Ha
MOKpii 1opo3i, Oyno 3apeectpoBaHo y 2000 pomi y ramdy3i TpaHCmopTy — Ta
MEePEKIIAIAEThCS IHTEPHALIIOHAIII3MOM aK8aNIAHEPYBAHHL.

Bnpoooeoic ocmannix oecamunimes y meOuyuHi cmas npoOYKMUSHUM AAMUHCHKULL
IHiyianbHuil mepminoenemenm IMMUNO-, WO nepekIaoacmvcs 5K «no3basieHull
Y020Ch, BLILHUILY, ale Y AKOCHI CI080MBOPHU020 (hOPMAHNY BUKOPUCOBYEMbCS Yepe3
nocepeonuymeo imennuka immunité, f, skuii y Mmeaumuai HaOyB 3HAYCHHS «CHPOMUE
opeaHizmy 0o Oii ompymu abo NAmMo2eHHO20 YUHHUKA NPUPOOHO20 YU WMYUYHO20
xapaxmepy» [13]. Hanpukiaza, aHeomorizm immuno-déficience, T — imynooegiyum, y
(dpaHIy3pKiii MOBI YTBOPEHO MOEIHAHHSIM JATHHCHKOTO (OpMAHTY 3 (PpaHIy3bKUM
TaKOX JJATHHCHKOTO TTOXO/PKEHHS, @ YKPATHChKIN €KBIBAJICHT € IHTEPHAI[IOHATI3MOM.



Hacmynuy epyny neonocizmie noconye oonaxosuil iniyiarvhuti gpopmanm bi- — nar.
«moaBifHUIY: bimédia, m — 2azema abo owcypnan, wo mae okpim naneposoi
enekmponny eepciio; bibande, m — odeoodianazonnuii menegpon,; bicarburation, f —
nouepeose UKOPUCIAHHSL O8USYHOM Pi3HUX 6U0I8 naiued. B yCcix TpboX BUMAAKaX MPH
MePEeKIIal YKPaiHChKOI0 MOBOIO BUKOPHCTOBYETHCS OITMCOBHIA TIEPEKIIAI.

OcoOJIUBOCTI PO3BUTKY CY4acHOTO CBITY 1 ()paHIy3bKOI'O CyCHUIbCTBA 30KpEeMa Ha
MOBHOMY PiBHI 3p0OMIM MPOAYKTUBHUM IHIIIAJLHUM TEPMIHOCIEMEHT CO- (BiJ JaT.
CUm — pasoM 3), IKUH Mmepeae i1er0 CIUTLHOCTI i1, IHTEpEeCiB, XapaKTEPUCTHK. Tak,
covoiturage, m mo3Hauae CIiJbHe KOPHCTYyBaHHS aBTOMOOuIEeM, a coparentalité, f
nependavae CHJIbHE BUXOBAHHS TUTUHU naporo, sKa HE €
noapyxoksaM. Tepmincoprocesseur,m Oyio BBeaeHO y cdepy iHGOpPMATHKH Ta
omyomiikoBano B Journalofficiel y 1998 pomi o3Hauae nomaTKOBHWE Tporiecop Ta
MEPEKIAAAETHCS K IHTEPHAIIOHATIIZMOM conpoyecop abo konpoyecop.y 2000 porri B
rajgy3b CJIICKTPOHIKM OyJid BBEIEHI JBa TepMiHU 3 mpedikcom co-: cocuisson,f ma
cofrittage, m. 3a nediHimiero mepimii 03Ha4ae MPOIEC OTPUMAHHS 0AaraToIIapoOBOTO
T KJTaTHS ab0 KpucTaja IUIIXOM BHUKOPUCTaHHS PO3TOIUICHOI CIOJYKH,
NEPEeKIIaIaEMO TBOKOMIIOHEHTHUM €KBIBAJICHTOM Oaeamowaposuii cunmes. Jlpyruit
O3Hayae MpoIleC OTPUMAHHS Oarato IIAPOBOTO MIAKIAIHA a00 KpUCTaja NUITXOM
CIIKaHHS JIEKUIBKOX MaTrepiajiB, MEPEeKIaaeMO JBOKOMIIOHEHTHUM €KBIBAJIEHTOM
bacamowapose cnixanns [14].

Tepmin coparrainage,m, mo o3Hayae CHUIBHUN CHOCIO (piHAHCYBaHHS KyJIbTYPHOI
TUSITBHOCTI KIIbKOMa MapKaMu-TiapTHEpaMu, OyJ10 BBEJICHO Y rally3b KyJabTypu y 2006
poui. IlepexnmagemMo  aHrMIU3MOM  KoOpenOune  ab0  JBOKOMIIOHEHTHUM
BIINOBITHUKOM 00 '€0HaHHS OpeHOi8, MAPOK,SIKUM € TOUHIIINM.

[Ile omHWUM MPOIYKTUBHUM TEPMIiHOCIEMEHTOM € (paHiy3pkuil npedikc dé- (Big
natuHChKOTO Tipedikca dis-), KU MOo3HAYaAE, MO Jisl BiIOYBAETHCS Y 3BOPOTHOMY,
MPOTUJICKHOMY HAmNpsIMKYy. 3a3BUYail  CIYXXUThb JUIsl YTBOPEHHS JIIECIIB Ta
BigmiecmiBaux iMeHHukiB [15]. Tak, défloquer — swivmamu 3 6yoisni nabusky, ocobnuso
aKwo éona byna 3 azbecmy, désamianter — suwivmamu 3 6yoieni azbecmosgy HabOUBKY,
dégraffitage, m — ouuwenns cmin 6i0 epagimi, déstresser — szmenwysamu
cmpec.Tepmin-Heosorizm dépropagation, foyno BBeIeHO y CJIOBHUK XiMii TIOJIMEpIB
y 2002 pori st G111 TOYHOTO MO3HAYEHHSI 3BOPOTHOTO IPOIIECY TOJIOBHOI (hasu
MPOCYBAHHSI IT1]1 Yac JIAHIIFOTOBOI MOJIIMepHU3aIlii, mepeKyialaeMo IHTEpHAII0HATI3MOM
oenonimepuzayis. SIK My 0auyuMo, TIpM TEpeKyaai HeoJIori3MiB 3 mpedikcoMm de-
YKPaTHCHKOIO MOBOIO TIEPEBaKA€ OMMCOBUH MepeKIIa.

[HmMi iHIIaTbHUN TepMIHOENIEMEHT Fétro- (Bix JiaT. retro — Hazajg) 3ycTpiuaeMo B
Oioyiorii Ta METUIMHI, KOJM MOBa 3aXOIUTh NPO pempogipycu — rétrovirus, m —
OCOOJIMBICTIO SIKMX € 3BOPOTHA TpaHckpumiisi cBoro resomy 3 PHK B JIHK —
rétrotranscription, f. Ha BigMiHy BiJ BHIIle HaBEJCHUX HEOJIOT13MIB, IKi YKPaTHCHKOIO
NepeKIaIaloThCs IHTEPHALIIOHATII3MaMH, 111 Fétrocommission, f B ykpaiHchbKiii MOBI €
€KBIBaJICHT 3 BJIACHUX PECYPCIB — xabap.

3MiHa MiIXOMIB A0 JIKyBaHHS AESIKHX XBOpoO gama Heojorism trithérapie, f —
nompitina mepanis, ie THIATbLHUHA eJIEMEHT tri- B3ATO 3 IJATHHCHKOI, a MPH MepeKai



YKpaiHCHKOIO  BXKMBA€THCA  NPUKMETHUK  «HOMpPIUHa», 1  TEPMIH  CTa€
JBOKOMIIOHECHTHUM.

TepMiH y BUIaBHMIIBKIHM Ta ay/io- Bi3yalbHiH ramysi récriveur, -euse,m,f yrsopeno 3a
JIOTIOMOT OO Ay€ TMPOAYKTUBHOTO Ta 0araTro3Ha4yHOro JAaTHHCHKOTO TEPMIiHY Fe-:pyX
Ha3ajl, TOBTOPEHHs, MOHOBIEHHS 1ii . [lo3Havae ocoly, sika penarye OpuUTriHATbHUN
TEKCT BIANOBIIHO A0 Tpu3HadueHHs. llepekimamaemo abo i1HTepHaIIOHAIIZMOM
pipatimep, ab0 BIANOBIAHUKOM pedakmop. Y 2005 pomi y Tiil camiii ramy3i Oynau
3apeecTpoBaHi: rematricer, V3isHaueHHsIM TepepoOUTH; MEPEKIaaeMO YKPaiHCHKUM
BIJIMOBIAHUKOM oHosumu ((HiTbM, My3UUHHUN 3aIHC, TOIIO), 00 1HTEpHAIIOHAII3MOM
nepe gopmamysamu; multiplexe, m, yTBopeHHMIA 3a JONMOMOrOI0 JIATHHCHKUX
dbopMaHTiB: TpUKMeTHUKA MuUltuS-uucrennutita iMeHHUKAPlEXUS, cnieminns. 3a
BHU3HAUCHHSM 1€ CYKYIHICTh KIHO3aI1B Ta KOMEPLUIMHUX MPUMIIIEHb ITi]] OTHUM JIaXOM
3 OJHIEI0 HAa3BOW, TEPEKIANAEThCS a00 JIBOKOMIIOHEHTHHUM BiJIITOBITHUKOM
baeamoexkpannutl Kinomeamp, ad0 IHTEPHAI[IOHATI3MOM Myibmuniexc[16].

Tepmin pré-tendeur, M yTBOpPEHO 3a JOMOMOIO MPOJYKTHBHOIO JIATHHCHKOTO
npedikca pree-, 1Mo O3HA4Ya€e pyx MoOIepeay, MOMEPeaHI0 JIii0, 3apeecTPOBAHO Y
aBTOMOOUTBHIM raiy3i y1999 pori. 3a3Buuait TepMiHH, YTBOPEHI 32 JOTIOMOTOIO 1IBOTO
npedikca MepeKIagaloThCcs 3 JI0JaBaHHSAM CIIOBA nonepedHill Ta MOTro BapiaHTaMHU.
Jlanuii TepMiH TEpeKIaTaEMO OMHCOBUM CIIOCOOOM Hamseau pemeHie Oe3neKu
nonepeonvoi Oii.

Y TepMiHOJIOTiI0 MOPCHKOTO TpaHcmopTy transbordeur,m,yrBopenuii 3 JTaTHHCHKHM
npedikcom trans-/trasi 3HaueHHAM uepe30yno BBeneHo y 2000 porti 1 mo3HAYCHHS
CyllHa, fKE€ TEpPeBO3UTh 3alI3HUYHI Ta aBTOMOOUIbHI TPAHCIOPTHI 3aco0M 3
nacaxupamu. Ilepekmanaerbcs  abo  BIANOBIAHUKOM  CYOHO-napom,  abo
IHTEpHAIIOHAII3MOM mparncoopoep[17].

BucHoBKM Ta mepcneKTHBA NOJAJbIIAX A0CTiIKEHb.

[Ipoanaini3yBaBIli  HEOJOTI3MH, 3a(iKCOBaHI B OJHOMOBHOMY TJIYMayHOMY
¢bpaniy3pkomy cioBHuky LePetitRobert Tta pecypcu I'enepanbHOi KOMicCiT 3
TEPMIHOJIOT1i Ta HEOJIOT11, MU BUALTMIM O5n3bKa 30 JIEKCUYHUX OJWHUIIb, YTBOPEHUX
3a IOTIOMOTOF0 JIATUHCHKUX TEPMIHOEJIEMEHTIB 1 HAIUIIUIN BUCHOBKIB:

- JTaTUHA TIPOJIOBKYE BUCTYIATH JHKEPETIOM JIJIsl TIOTIOBHEHHS CIIOBHUKOBOTO CKJIAaay
(bpaHIry3bKOi MOBH;

- JATUHCBHKI CJIOBOTBOPYI (POPMAHTH € MPOAYKTUBHUMH Y JEPUBAIITHUX MpoIlecax
cy4yacHoi ()paHIly3bKOi MOBHU Ta CIYT'YIOTh JJIsl HOMIHALIi TPEIMETIB 1 IBUL HAYKOBO-
TEXHIYHOI cepu;

- TOpU TepeKyaAl YKPaiHCbKOI MOBOK BHUKOPUCTOBYIOTHCA Pi3HI CHOCOOM:
IHTEepHAaIIIOHAJII3MHU, OTTMCOBUM MEPEKIa, IBOKOMIIOHEHTHI BIJIOBITHUKHU.

Pe3ynbTaT AOCHIKEHHS] JTOUUIBHO BUKOPHCTOBYBAaTH Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOIT
MOBHJIJISI CEHCHOUTI3allli CTYyACHTIB-MalOyTHIX MMepeKiaaadiB 10 BUBYCHHS Ta 3HAHHS
IIUX PECYPCIB I aIEKBATHOTO MEPEKIIaly HEOJOTI3MIB .
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